
La Petit Fadette: Chapitre III 
 

vocabulaire: 
pleurer – to cry 
a larme – a tear (as in crying, not ripping) 
toucher les bœufs – to heard the cattle 
tirer à la courte paille - to draw straws 
tenter à pile ou face - to try heads or tails 
(to flip a coin) 
un sou - l’argent (ancien) 
amour propre - self-esteem 
tant - so much 
l’orgueil - pride 
bénir - to bless 

broncher – to stumble 
éveiller – to wake up 
secouer – to shake 
s’en vouloir – to be annoyed with / to be 
angry 
avertir – to tell/inform 
câlin – cuddly, affectionate 
pacages – pastures 
la Priche – the name of their neighbor’s 
property 
un pois – a pea

 
Répondez aux questions suivantes en français. Justifiez les réponses avec les 
citations de l’histoire. 
 
p 51-52 

1. Lequel des jumeaux a plus de mal avec la décision que Landry va partir ? 
 

2. Traduisez : Sylvinet wasn’t ready yet to see him go away. 
 

3. Traduisez : Everyone had told them so much (so often) that they would never be more 
than half a man if they didn’t get used to leaving each other. 

 
4. Quel age ont-ils, Landry et Sylvinet? 

 
5. Parmi les deux frères, lequel était le plus indépendant ? 

 
p 53 

6. Pourquoi le père Barbeau veut-il que Landry part sans rien dire ? 
 

p 54 
7. Qu’est-ce que la mère Barbeau aurait aimé faire quand elle a entendu partir Landry ? 

Qu’est qu’elle a fait, à la fin ? Pourquoi ? 
 

8. Les parents, avaient-ils une préférence pour l’un des garçons plus que pour l’autre ? 
Pourquoi ou pourquoi pas ? 
 

9. Pourquoi est-ce que la mère Barbeau trouve que Landry a peut-être « le cœur un peu 
dur » ? 
 

10.  Landry, a-t-il le cœur dur ? 


